


; 3pa3skoM Ans TAJaHOBHTOI KOrOpPTH CY4acCHHX
e n::g:: MHTELb BHBOAMB pin.ﬂe‘cnono Ha opv6im agemonc»xo"
B G o i :;:jﬂm TBOpuocTi. “B Jlykawesii 20061, '—ozrfm;
iHHi Uboro crosa™ 2l LAPTIBCBKOTO CKAAAy B HAWYMCTILIOMY
i Mnx&nl:(iqﬂifm- MIOBH)' i 3ArATLHOKYIBTYPHY sap'x:icn: cTanoBHTHMC
B 6 ras posiime ; onma’ aDKe po3nucaTH HC3PIBHAHHO PO3MAITHI HOro MOBHHH
OBHCHHSA O HasSBHHX HHHI JCKCHKOrpaQiMHHMX mpauk, Take
0 ATt KOXHOIO MHUChMERHHKa, JKYPHAJIICTA, BUMTENA-CIOBECHHKA, THIBICTA! ..
i "3“."’ “epexnagaubka CNaJMMHA MUTLE 20BCIM He BHBYeHa. Y Gibmiorpadii
4 o npyxopa?nl Tpaui KPUTHYHOTO, TITEPATyPO3HABYOTO TA MOBO3HABHOTO
_’"‘m 9acoM B apXiBi NUCBMEHHHUKA € MATEPIANH, 1O AO3BOSIOTH MiJ IHIIHM KYTOM
1 Ha HOro nocrare, i a Macurragu JITEPATYPHAX T N03ATITEPATYPHUX, MOBHUX Ta
IKaB CH.B:EaraTo PO3KHIAHO MO BaXKKOAOCTYMHHX BHIAHHAX, JEKWTh B apXiBax.
PHYTH iM'st Muxomu Jlykawa Vipaini, i kyibTypi B MoBHOMY 0OCH3L, aKe BiH
1M TaNaHT, CBOE >MTTa. HacTynmi nokoniHHA niHTBICTIB, JITEPAaTYPO3HABLIB.
MYCATb MaTH 3MOTY CKOPHCTATHCA HOrO 10CBiZOM Ta 3700yTKAMHM B raay3i Teopii Ta
CKJIAI03HABCTBA.
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rchyshyn. “Lukash’s Linguistic World was Inexhaustible ...". This article deals
wres of the creative mamner of Mvlola Lukash as the famous Ukrainian translator from
mcges. Special attention is paid to the different modern meanings about theory
of translations, differences berween Ukrainian and English languages, ways of
units, realies, verbal images, peculiarities of prosodic and syntactic
translations. This article shows the necessity and importance of learning

‘Mykola Lukash for Ukreinian linguistic sciences

bka M., Hexpsa T. IT'eca B. Illexcmipa “Tpoin i Kpecciza™ B yKpaiHChKOMY Nepexiat

. Ce 6% nckown oy 6a.."— Tag
: esasnrenii [7]. sxe Gyao
spKOro rniocagHuka OcTpomupa.
CTaB HAHOLTBLI 3arafkOBHM MiCliey
' KOpOTKO HaBEAEMO THINE KiTbKa 3 Hrix
o Jloroc (C10B0) 6yB CaMOCTIHHO 0coGoi0
o BiH He Bizokpemaenn# Bix Bora Oti, anc
‘rymasmTn Jloroc sk ocody Xpucra. A 11g
THCA TIEpII 3a BCE HATAKOM HAa BIUIMB Ha loamn:
oro dinocopa Tepaxnira, mo xus y 4-5 croiiTri
CyBEpEHHOI OCHOBH BCiX peueit [3].
33 BCEC WIKaBUTh HEOAHOPIAHICTE NEPEKIATIE
YHCIEHMX COMCKaX Ta BHAAHHAX. Bxe v sapuan
a rpaMaTH4YHA KOHCTPYKIS MEPEKIAAAETBCSA CIIOYaTk) sk
(y Bora), a y bBi6xii, mazpykoBamii y 1891
€f0 nmo OGnarociopinHilo Cestidimoro Curoxy. exc

0 mmm HaMH CI0BODOPM BKA3YETHCH TakoH
' 1 3aTBEPAMBCA Y CyHacHHX BHAAaHHAX Hosoro 3asim
AX SIK PABOCTABHUMH Ta KATOMHLBLKAMHA IPOMA TN

. TepeKaasax Ha I MoBH. Y cepOebKon
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> 1 TEKCT <])o a ¢ JIEMH THIIE 3aBAAKH
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/ 20,{‘ Tas Zodis buvo pas Dieva,

Dievas”[12].

- Zodis buvo pas

4" ma % Pas Dieva MICTUTh NPUAMEHHHUK pas, CEMAHTHKA SKOTO OXOILTIOE 1

Ta “8”), i Hanpsamok (“107).

mg Ta lil;epexna,naqm 30CepeAKyBaNacs MEPEBAXHO HA BIAMOBLIHOCTI 10

. ® yno Bor”, ockinbku mpoGnemHMM y Hilf € Bu3HAaueHHs Cy0 €KkTa Ta

np':esp HONOTii — miAMeTa Ta mpucyaka), ane, Ak 6a4MMo, HE MEHII MIKABOK €

a rpobiieMa nepexany 3a3HAYEHOl HAMH CTIOBO(OPMH 3 NPUIMEHHHAKOM, OO SKOL
3 BapiaHTH:

A

i £ -V5) ;

3 TuM B “Tonkoso# Bubnin™ crBepkyeThes, MO HANKPAMIE i HAWTOYHINIE OPHMIIHATY
23

‘ 66110 kb Bory® [6]. 3BepHEMOCA A0 ODHIIHAILHOTO TEKCTY 1 MH, BHAUTHBINH

cumMi J@BHBOTPEIBKOI MOBH MPHIMEHHHK 77p0C MaB Taki 3HA9CHHSN
/ Big” — y MOENHAHHI 3 POAOBUM BiAMIHKOM IMEHHHKA (OUEBHAHO, MM KCPYVBABCH
a4, PyKOMHMC SIKOTO CTaB B3IPUEM A1 AsKa [puropist MpH yKIaJaHHI Octpomuposa
OaHAK .lmme y TIEpIIOMY BHIIAIKY crnoBodopMa MEPEKTATAETHCH TAKHM YHHOM)
npﬂ/ oxpiM” — Y [OCIHAHHI 3 JABalbHUM BIIMIHKOM (y TaKoMy BapiaHTi B
OMY €BaHI enii MoJaHHH NepeKIal TI€L K caMol C‘lOBoq)opMH y ApyroMy mpun)

:maxmum BiAMIHKOM IMEHHHKA [2].
;iwmxm ueu npmmemmx i ByKUTHI B OPUTIHATLHOMY TEKCTI, OCKLIBKH TOV Beov
OMi 3HAXIAHOTO BLAMIHKA IMCHHHKA 4ONOBIYOrO POAY.
”Cnaﬂrenm HATMCAHMIl HE KTACHYHOKO JABHBOTPCLBKOK MOBOK, A
3 AHAYEHHA BIAMIHKIB y HBOMY MOTIIO BiAPI3HSATHCS BLA BHMOT TPAIHUIHHOL
Omk MOPIBHSAHHS 3 (HIIAMH MICLIMH 3 LBOrO X TEKCTY FOBOPHTH HA

(“no Bora” abo “mo piaHomeHHO 10 Bora™), OCKULIbKK TOH e
3 mmnmon y 3HAXIAHOMY BIIMIHKY BHKOPHCTOBYETHCS V HasBax

K wloug Jlo Tumodis mpog TuioS€ov
» Jlo Tura mpog Titov

i Jlo ®unmmoHa mPOC PLAnuOV
m‘!yrmnmwl y 3HAXIAHOMY w,,
cst TaKa PO3BDKHICTD OO NEPUINX praxis €
1 BIAMOBICTH, 3BAXHBIIM HA T€, WO O

HOKONIHHS Y MOKOTIHHS

m HE e;unmﬁ mmaaox PO3OIKHOCTEH, 5
a f y PI3HHX CIHCKAX OPUTIHATBHOTO TeKkCTy |
: mno TIHTaHb. Hasn'b 3HAMEHHMTA MOIHTRa
” .aonepexnaay Bipma 12: “T mpocry
Hammv Tliaxpeciene npeanxatrese 21po

mo mmmnuae mnwrpenbxomy OpHTIHATY, sKuij

HHX [PELBKUX
[13 13] érrwe xat ELEic Exoupe

|~s' BCA 3 TEKCTOM axa.:xe.\nqﬂor;w
Tolg o@etAerang nuwv |13, 18]

[Y 3 HOr0 OpHTriHAIOM 1ac
L H BLIMpAIioBaTH MeToTiK

1 POGHIHCS 0COG 150
Bi6ii axxo TIEPEOLIHHTH
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Saviour Jesus Christ: Newly translated from the Latin

rovayt. Yevanheliye from Joahn as a Problem of Translation. The article deals with
of translation of one part of Yevanheliye from Joahn which are differ in numerous
peculiarities of lexical, grammatical and stlistical sub-systems of every language
emands o translator. He must also take into acount the spesific features of

i MoBH KwiBchkor,
rery (KIUTY)

moB  TepHoninbcekor

i pinonorii TAITY
Hayk, JOUCHT Kadeapu boneruy
COMIAMBHO-TYMAHITAPHOI  OCRiTy
SAUIIOMHOI [ENArOTIIHOI OCBITH

kpainu

anrmiicekoi moBu T/ITY

HapOIHOro

oi inosorii TAITY
JOLCHT KadeApH YKPAiHCHKOrO

oi ¢inomorii  JIbBiBCHKOID
 ®panka (JIHY)

- p /3bKOI MOBH YepriBeupkoro
Opis Pexsxosiria (YHY)

MH] MOB Aans  (iHAHCOBO-
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Anopii. Jlinii apryMeHTamii Ta MHTBICTHYHI 3aC00H 3aNePEYCHAA B HAYKOBOMY :mcxypci
 Mupocnasa. Criemuixa KOMYRIKATHBHOT CHTYalii MOBJICHHEBOrO AKTY “TEKCTY aHOTAMI]
(Ha Matepiani Cy4acHoi (panLLy3bKOi NEPIOHKH)
ii%. BHKOPHCTAHHSA Y PEKJIAMHOMY 3HAL CHX
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